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Who we are
Dakota Group S.a.s.  was born in the early ‘80s as a Com-
pany specialized in the production of plastic materials for 
building. At the beginning of the ‘90s, Dakota began to 
growth both in Italy (creating its own direct commercial 
network) and abroad, purchasing a wooden products 
Company in Romania (1999).

At the moment, Dakota has over 4,000 products, most 
of them Made in Italy and its next goal is to expand its 
ranges of products with new and more advanced con-
struction solutions.

Because for Dakota ... #innovationisevolution

Dakota Living is a division of Dakota Group born to offer 
to professionals, specialized retailers and contract, outdo-
or decking and cladding with a 360° service.

Thanks to a solid experience gained over the years Dakota 
it is able to offer product consulting, project analysis and 
technical-commercial assistance.

Chi siamo
Dakota Group S.a.S. nasce negli anni ‘80 come azienda di 
stampaggio di prodotti plastici per l’edilizia. Già all’inizio 
degli anni ’90 inizia la sua espansione in Italia e all’estero, 
con l’acquisizione di un’area produttiva per la realizzazio-
ne di materie lignee in Romania (1999). 

Attualmente Dakota conta oltre 4.000 prodotti in gran 
parte Made in Italy, ponendosi come prossimo obiettivo 
l’ulteriore ampliamento e completamento delle proprie 
gamme con nuove e più evolute soluzioni costruttive.

Perché per Dakota... #innovationisevolution

Dakota Living è una divisione di Dakota Group nata per 
proporre a professionisti, rivenditori specializzati e con-
tract, pavimentazioni e rivestimenti outdoor con un ser-
vizio a 360°.

Grazie ad una consolidata esperienza acquisita negli anni 
è in grado di offrire consulenza prodotto, analisi del pro-
getto e assistenza tecnica-commerciale.
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WPC
decking DAK-WPC: l’evoluzione del decking

DAK-WPC (Wood Plastic Composite) è un legno composito di alta qualità e cer-
tificato per l’utilizzo in condizioni ambientali più estreme, composto da:

•	 Farina di legno (55%);
•	 Materiale plastico (polietilene alta densità riciclato grado A 30%);
•	 Additivi chimici (15%) agenti Anti-UV, agenti Antiossidanti, agenti Stabilizzan-

ti, agenti protettivi Anti Funghi.

Necessita di bassa manutenzione, è immarcescibile, idrorepellente e fortemente 
immune all’azione degli agenti atmosferici negli anni.

•	 Alternativa eco-friendly al legno esotico;
•	 Due tipologie di finitura superficiale in un unico profilo;
•	 Antiscivolo, non scheggia;
•	 Testato in ambienti marini, resiste ad acqua e sale;
•	 Inattaccabile da termiti ed insetti, antimuffa.

Il colore, dopo un leggero cambiamento iniziale (quasi impercettibile e tipico dei 
prodotti sintetici di attuale generazione) si stabilizza e non è quindi soggetto al 
processo di ingrigimento tipico dei legni naturali, in quanto elementi vivi.

DAK-WPC: the evolution of decking
DAK-WPC (Wood Plastic Composite) is a high-quality, certified wood composite 
for use in the most extreme environmental conditions, composed of:

•	 Wood flour (55%);
•	 Plastic material (recycled high-density polyethylene grade A 30%);
•	 Chemical additives (15%) Anti-UV agents, Antioxidant agents, Stabilizing 

agents, Anti-Fungal protective agents.

It requires low maintenance, is immaculate, water-repellent and highly immune 
to weathering over the years.

•	 Eco-friendly alternative to exotic wood;
•	 Two types of surface finish in one profile;
•	 Non-slip, non-chipping;
•	 Tested in marine environments, resists water and salt;
•	 Impervious to termites and insects; Mold-resistant.

The color, after a slight initial change (almost imperceptible and typical of cur-
rent generation synthetics) stabilizes and is therefore not subject to the graying 
process typical of natural woods as living elements.
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Dak WPC
Solid

Dak-Solid, soluzione ideale per posa di superfici con elevata resistenza alla rot-
tura e deformazione. Grazie alla solidità offerta dalla struttura piena, è indicato 
anche per pavimentazioni con superfici curvilinee, sagomature particolari, rive-
stimenti verticali, elementi di arredo quali panche, fioriere etc.

Dak-Solid, an ideal solution for laying surfaces with high resistance to breaking 
and deformation. Due to the solidity provided by the solid structure, it is also 
suitable for flooring with curved surfaces, special shaping, vertical cladding, fur-
niture elements such as benches, planters etc.

Un lato con zigrinatura anti-slip  
e un lato leggermente spazzolato

One anti-slip side  
and one lightly brushed side
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SOLID SAND LV152/PZ SOLID CACAO  LV151/PZ SOLID MOON LV153/PZ

25 x 145 x 2.000 mm 25 x 145 x 2.000 mm 25 x 145 x 2.000 mm
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Dak WPC
Light

Dak-Light grazie al peso contenuto e la sua struttura alveolare e drenante, è 
la soluzione ideale per posa su terrazzi, giardini pensili, bordi piscina, pedane, 
dehor, gazebi e ogni altro spazio outdoor.
Soluzione economica e di facile installazione.

Dak-Light thanks to its low weight and its honeycomb and draining structure, is 
the ideal solution for laying on terraces, roof gardens, pool edges, decks, dehors, 
gazebos and any other outdoor space.
Economical and easy installation solution.

Un lato con zigrinatura anti-slip  
e un lato con venatura effetto legno

One anti-slip side  
and one wooden-style grain side
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LIGHT GOLD LV158/PZ LIGHT BROWN  LV159/PZ LIGHT SMOKE LV160/PZ

23 x 146 x 2.000 mm 23 x 146 x 2.000 mm 23 x 146 x 2.000 mm
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Dak WPC
Shield

Dak-Shield rappresenta la nuova soluzione per realizzare pavimentazioni outdo-
or idonee a qualsiasi ambiente: residenziale, commerciale, pubblico, ricettivo. La 
doga infatti viene rivestita da una pellicola di natura plastica e coestrusa che la 
avvolge proteggendola dal viraggio colore e da macchie naturali.

Dak-Shield represents the new solution for making outdoor flooring suitable for 
any environment: residential, commercial, public, receptive. In fact, the plank is 
coated with a film of plastic and co-extruded nature that wraps it, protecting it 
from color change and natural stains.

SHIELD NATURE LV174/PZ SHIELD STONE LV176/PZ

Un lato con zigrinatura anti-slip  
e un lato con venatura effetto legno

One anti-slip side  
and one wooden-style grain side

22 x 146 x 2.000 mm 22 x 146 x 2.000 mm

SHIELD CREAM LV175/PZ

22 x 146 x 2.000 mm

SHIELD MOUNTAIN LV274/PZ

22 x 145 x 2.000 mm
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Dak WPC
Shield Evo Dak-Shield Evo è la nuova soluzione che consente di riprodurre fedelmente la 

finitura materica dell’effetto legno con una texture unica al tatto per gradevo-
lezza estetica e comfort al calpestio. La nuova tecnologia applicata al Dak-Shield 
Evo consente di raggiungere il grado E di resistenza al fuoco secondo la norma 
EN 3501.

Dak-Shield Evo is the new solution that makes it possible to faithfully reprodu-
ce the material finish of the wood effect with a unique texture to the touch for 
aesthetic pleasantness and walking comfort. The new technology applied to Da-
k-Shield Evo allows it to achieve fire resistance grade E according to EN 3501.

Un lato leggermente spazzolato  
e un lato con venatura effetto legno

One lightly brushed side  
and one wooden-style grain side
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SHIELD EVO FOREST LV220/PZ SHIELD EVO METAL LV221/PZ

23 x 139 x 2.000 mm 23 x 139 x 2.000 mm
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Dak WPC
Shield Teni

Dak-Shield TENI rappresenta la soluzione tecnica di semplice applicazione pro-
gettuale per rendere removibile ed ispezionabile il decking grazie alla innovati-
va clip TENI in plastica “metal replacement”. Praticità di installazione abbinata 
alla gamma Dak-Shield per la massima flessiblità applicativa.

Dak-Shield TENI represents the technical solution of simple design application to 
make decking removable and inspectable thanks to
TENI’s innovative plastic “metal replacement” clip. Installation convenience com-
bined with the Dak-Shield range for maximum application flexibility.

Un lato leggermente spazzolato  
e un lato con venatura effetto legno

One lightly brushed side  
and one wooden-style grain side
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SHIELD TENI NATURE LV240/PZ SHIELD TENI STONE LV241/PZ

22 x 146 x 2.000 mm 22 x 146 x 2.000 mm
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Wood
decking
Legno termotrattato
Thermotreated wood

I vantaggi del legno termotrattato
Bello, resistente, stabile e di lunga durata. Il processo di trattamento termico si 
effettua sottoponendo il legno ad alte temperature, fino a 220°C, in apposito im-
pianto in acciaio inossidabile, in atmosfera controllata priva di ossigeno, senza 
l’uso di sostanze chimiche, inducendo esclusivamente calore, vapore e acqua.

Il termotrattamento modifica la struttura chimica dell’essenza legnosa, varian-
done le proprietà fisiche e meccaniche. L’alta temperatura infatti, determina il 
deterioramento della componente legnosa più reattiva all’acqua, riducendo in 
tal modo la possibilità che l’essenza subisca ritiri e rigonfiamenti o fessurazioni.

Il termotrattamento produce una colorazione marrone caffè tostato uniforme, a 
seconda dell’intensità della temperatura e un’ottima stabilità dimensionale.

Vengono inoltre migliorate le caratteristiche di durabilità, che risultano simili a 
quelle dei migliori legni tropicali, rendendo in tal modo il prodotto adatto a resi-
stere a qualsiasi clima rigido o umido, con ottima resistenza all’attacco da parte di 
insetti, muffe e funghi; in sintesi, un prodotto ottimale per l’uso esterno.

The advantages of heat-treated wood
Beautiful, strong, stable and long-lasting. The heat treatment process is carried 
out by subjecting wood to high temperatures, up to 220°C, in special stainless 
steel plant, in a controlled oxygen-free atmosphere, without the use of chemi-
cals, inducing only heat, steam and water. 

Heat treatment changes the chemical structure of the wood essence, varying its 
physical and mechanical properties. In fact, high temperature results in the de-
terioration of the woody component that is most reactive to water, thus reducing 
the possibility of shrinkage and swelling or cracking of the wood essence.

Thermo-treatment produces a uniform roasted coffee brown color, depending 
on temperature intensity, and excellent dimensional stability.

Durability characteristics, which are similar to those of the best tropical woods, 
are also improved, thus making the product suitable to withstand any harsh or 
humid climate, with excellent resistance to attack by insects, mold and mildew; 
in short, an optimal product for outdoor use.

Termotrattamento
Thermotreatment

7%

The extraction of resin and 
other organic substances, 
blocks water absorption, pre-
vents bending, swelling and 
shrinkage, by the wood.

L’estrazione della resina e delle 
altre sostanze organiche, bloc-
ca l’assorbimento dell’acqua, 
previene la curvatura, il rigon-
fiamento e la contrazione, da 
parte del legno.

23%

Hemicellulose is separated 
from carboxylic acid. This pro-
cess results in high resilience 
and a lower PH value.

L’emicellulosa è separata 
dall’acido carbossilico. Questo 
processo determina un’alta 
resilienza ed un minore valore 
di PH.

20%

Lignin is caramelized, resul-
ting in homogeneous dark 
brown coloration.

La lignina è caramellizzata, de-
terminando colorazione mar-
rone scuro omogeneo.

50%

Cellulose is crystallized. This 
process generates higher sen-
sitivity values and improved 
durability.

La cellulosa è cristallizzata. 
Questo processo genera valori 
di sensibilità più alti e un mi-
glioramento della durabilità.
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Frassino
Ash

Profilo con fresatura simmetrica 
Due lati lisci o lato liscio  
e lato zigrinato 

Simmetric milled profile 
Two smoothed side or  
one smoothed & one anti-slip finished

Ash, thanks to the heat-treating process, acquires a darker color gradation that 
gives it additional aesthetic warmth. Its natural beauty makes it suitable for a 
wide range of architectural styles from contemporary to classic. Choosing he-
at-treated wood also means making a sustainable choice; with this technique, 
the use of harmful chemicals is eliminated.

Il Frassino, grazie al processo di termotrattamento, acquisisce una gradazione 
cromatica più scura che gli dona ulteriore calore estetico. La sua naturale bellez-
za lo rende adatto ad un’ampia gamma di stili architettonici dal contemporaneo 
al classico. Scegliere il legno termotrattato significa anche fare una scelta soste-
nibile, con questa tecnica si elimina l’utilizzo di prodotti chimici nocivi. 
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FRASSINO EU | EU ASH FRASSINO EU | EU ASH

21 x 100 x 2.000 mm 21 x 100 x 2.000 mm
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Pino
Pine

Profilo con fresatura simmetrica 
Due lati lisci o lato liscio  
e lato zigrinato 

Simmetric milled profile 
Two smoothed side or  
one smoothed & one anti-slip finished

Heat-treated pine while maintaining its natural appearance and versatility, than-
ks to the heat treatment, it becomes more resistant to moisture, mold and insect 
attack ensuring a longer life even in special weather conditions. After treatment, 
the wood takes on a golden hue that lends a touch of warmth and elegance.

Il Pino termotrattato mantenendo il suo aspetto naturale e la sua versatilità, gra-
zie al trattamento termico, diventa più resistente all’umidità, all’attacco di muf-
fe ed insetti garantendo una maggiore durata anche in particolari condizioni 
metereologiche. Dopo il trattamento il legno assume una tonalità dorata che 
conferisce un tocco di calore ed eleganza.
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PINO | PINE PINO | PINE

21 x 100 x 2.000 mm 21 x 100 x 2.000 mm
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Bamboo

Bamboo finds its perfect fit in a solution that aims to combine exoticism, du-
rability and great concern for the environment. In fact, bamboo tends to grow 
quickly (about 7 years) thus minimizing the impact on deforestation.
Bamboo can be used not only for outdoor flooring, patios and terraces, but also 
in wet places such as pool and spa linings since it provides high resistance to 
moisture.

Un lato leggermente spazzolato e un 
lato con zigrinatura anti-slip

One lightly brushed and one anti-slip 
side

Il decking in bamboo trova la sua perfetta collocazione in una soluzione che 
vuole coniugare esoticità, resistenza e grande attenzione all’ambiente. Il bam-
boo tende infatti a crescere velocemente (circa 7 anni) minimizzando così l’im-
patto sulla deforestazione.
Il bamboo può essere utilizzato non solo per pavimentazioni esterne, patii e ter-
razze, ma anche in luoghi umidi come rivestimenti piscine e spa poichè garan-
tisce elevata resistenza all’umidità.
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BAMBOO LIGHT LV190/PZ BAMBOO DARK LV191/PZ

20 x 137 x 1.850 mm 20 x 137 x 1.850 mm
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Ipè
Lapacho

L’Ipe Lapacho è considerato tra i legni più duri al mondo, contraddistinto da 
variegate sfumature di colore per un effetto estremamente naturale. Caratteriz-
zato da grande resistenza e flessibilità, non risente di umidità, agenti atmosferici 
e muffe per una durata estremamente lunga negli anni.

Lapacho Ipe is considered among the hardest woods in the world, distinguished 
by variegated shades of color for an extremely natural effect. Characterized by 
great strength and flexibility, it is unaffected by moisture, weathering and mold 
for extremely long service life over the years.

Profilo con fresatura simmetrica - 
Due lati lisci

Simmetric milled profile -  
Two smoothed side
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IPÈ

19 x 90 x 950 - 1.250 - 1.550 - 1.850  - 
2.150 mm
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Ref. Nome | Name Prodotto | Product WPC LEGNO | WOOD mm

LV051/PZ

magatello 
joist

magatello in alluminio
aluminium joist

√ √

30 x 40 x 2.000

LV081/PZ 20 x 50 x 2.000

LV121/PZ 10 x 40 x 2.000

LV026/PZ

magatello in legno 
termotrattato
thermotreated 

wood joist

34 x 55 x 2.000

LV052

clip di fissaggio 
fixing clip

clip in acciaio inox
stainless steel clip

√
SOLID, SHIELD, 

SHIELD EVO 

√

38 x 42 x 11
spess. | thick. 1,6

LV058 38 x 42 x 11
spess. | thick. 1,6

LV060
√

LIGHT

37 x 29 x 11
spess. | thick. 3

LV060/2 √ 37 x 29 x 11
spess. | thick. 3

LV078 teni clip
clip di fissaggio 

fixing clip
√

SHIELD TENI

√
FRASSINO TENI

52 x 40 x 25 
spess. | thick. 8

LV059

clip di partenza 
starter clip

clip di partenza 
starter clip

√
SOLID, SHIELD, 

SHIELD EVO 

√ 29 x 29 x 11
spess. | thick. 1

LV061
√

LIGHT

29 x 29 x 11
spess. | thick. 1

LV090

vite di fissaggio
fixing screw

per alluminio
for aluminium

√ √ 3.5 x 16

LV054
per legno
for wood

√ √ 3.5 x 16

LV161/PZ

doga di chiusura 
perimetrale

lateral finishing 
board

sand - gold 

√ 
LIGHT E SOLID

10 x 57 x 2.000

LV162/PZ cacao - brown 10 x 57 x 2.000

LV163/PZ moon - smoke 10 x 57 x 2.000

Accessori
Accessori
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Ref. Nome | Name Prodotto | Product WPC LEGNO | WOOD mm

LV095

tappo
plug

tappo di fissaggio
fixing plug

√
LIGHT GOLD

20 x 20 x 145

LV096
√

LIGHT BROWN
20 x 20 x 145

LV097
√

LIGHT SMOKE
20 x 20 x 145

LV098

√
SHIELD 

NATURE E 

MOUNTAIN

20 x 20 x 145

LV099
√

SHIELD CRE-

AM2

20 x 20 x 145

LV100
√

SHIELD STONE
20 x 20 x 145

LV222/PZ chiusura 
perimetrale

lateral 
finishing

doga in wpc
wpc board 

√
SHIELD EVO 

FOREST

71 X 11 X 2.000

LV223/PZ
√

SHIELD EVO 

METAL

71 X 11 X 2.000

TER09-1121/1

livellatore
leveller

livellatore per supporto
leveller for support

√ √

h. 1

TER09-1121 h. 3

TER09-1148TA
tappetino in 

gomma 
rubber mat

tappetino in gomma 
per magatello

rubber mat for joist
√ √ 90 x 90 

spess. | thick. 8

TER09-1155 tak level

kit cunei e spessori per 
livellamento 

construction shims and 
wedges kit

√ √ -
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Rivestimenti 
di facciata
Cladding

La crescente necessità di uno sviluppo sostenibile come soluzione all’emer-
genza ambientale, la riduzione dei consumi energetici in edilizia, l’applicazione 
di nuove tecnologie nel costruire e la necessità di riqualificare il patrimonio 
esistente, trovano nella facciata ventilata una risposta sicura.

Questo sistema di rivestimento, creando una camera d’aria tra parete e rivesti-
mento, è caratterizzato da un “effetto camino” attivando un’efficace ventilazione 
naturale e assicurando nel contempo notevoli benefici di rimozione del calore/
umidità che garantisce un miglioramento reale del comfort abitativo.

La facciata ventilata, rivestita con doghe in WPC Dakota, garantisce una valoriz-
zazione estetico/prestazionale dell’edificio. 
Isolamento dagli agenti atmosferici:

•	 protezione della struttura muraria dall’azione diretta degli agenti atmosferici;

•	 eliminazione della condensa superficiale (la presenza dell’intercapedine 
d’aria facilita l’evacuazione del vapore acqueo proveniente dall’interno, favo-
rendo lo smaltimento di eventuale umidità).

Isolamento termico: eliminazione dei ponti termici diretti con risparmio ener-
getico dovuto alla minor dispersione termica, conseguente miglioramento delle 
prestazioni energetiche.

Isolamento acustico: la facciata ventilata permette di ottemperare alle norma-
tive sull’isolamento acustico: il sistema a più strati genera un maggior assorbi-
mento del rumore.

The growing need for sustainable development as a solution to the environmen-
tal emergency, the reduction of energy consumption in construction, the ap-
plication of new technologies in building, and the need to upgrade the existing 
heritage, find in the ventilated facade a sure answer

This cladding system, by creating an air chamber between wall and cladding, is 
characterized by a “chimney effect” activating effective natural ventilation while 
ensuring significant benefits of heat/moisture removal that provides real impro-
vement in living comfort.

The ventilated facade, clad with WPC Dakota slats, ensures aesthetic/performan-
ce enhancement of the building.

Insulation from weathering:

•	 protection of the masonry structure from the direct action of atmospheric 
agents;

•	 elimination of surface condensation (the presence of the air gap facilitates 
the evacuation of water vapor from the interior, promoting the disposal of any 
moisture).

Thermal insulation: elimination of direct thermal bridges with energy savings 
due to less heat loss, resulting in improved energy performance.

Sound insulation: the ventilated facade allows compliance with sound insulation 
regulations: the multi-layered system generates greater noise absorption.
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Cladding

MOKA LV214/PZ

NATURE LV374/PZ

ARTIC LV215/PZ

STONE LV376/PZ

Magatello in allumiino
Aluminium joist 

LV081/PZ - LV121/PZ

MOKA LV216/PZ 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing
60 x 40 x 2.000 mm

NATURE LV374/ANG 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing
50 x 50 x 2.000 mm

ARTIC LV217/PZ 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing
60 x 40 x 2.000 mm

STONE LV374/ANG 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing
50 x 50 x 2.000 mm

FIXALA PLUS MIN01-5200P 
Vite autofilettante nera 
Black screw
3,5 x 25

20 x 140 x 2.000 mm

19 x 170 x 2.000

20 x 140 x 2.000 mm

19 x 170 x 2.000

Cosa rende il rivestimento Cladding in WPC così speciale?
•	 Resistenza agli agenti atmosferici: Grazie alla sua composizione in WPC, 

questo rivestimento è estremamente resistente agli agenti atmosferici, come 
pioggia, neve, sole intenso e umidità. Mantenendo la sua integrità nel tempo, 
il rivestimento Cladding in WPC richiede una manutenzione minima, rispar-
miando tempo e denaro.

•	 Durabilità eccezionale: Il rivestimento Cladding in WPC è progettato per resi-
stere all’usura quotidiana, all’umidità, agli insetti e alla decomposizione. Grazie 
alla sua struttura composita, non si scheggia, non si crepa e non si deforma nel 
corso degli anni, garantendo un aspetto impeccabile per lungo tempo.

•	 Facile installazione: Il sistema di installazione del rivestimento Cladding in 
WPC è semplice e intuitivo, permettendoti di risparmiare tempo e sforzi du-
rante l’installazione. Con un’ampia gamma di accessori e finiture disponibili, 
puoi personalizzare il risultato finale secondo le tue esigenze.

•	 Sostenibilità ambientale: Il rivestimento Cladding in WPC è realizzato con una 
combinazione di legno riciclato e plastica, riducendo l’utilizzo di legno vergine 
e promuovendo la sostenibilità ambientale. Questa scelta ecologica ti permet-
te di contribuire alla conservazione delle risorse naturali senza compromettere 
la qualità e l’estetica del rivestimento.

What makes WPC Cladding so special?
Weather Resistance: Thanks to its WPC composition, this cladding is extremely 
resistant to weather elements such as rain, snow, intense sunlight, and humidity. 
Maintaining its integrity over time, WPC Cladding requires minimal maintenance, 
saving you time and money.
•	 Exceptional Durability: WPC Cladding is designed to withstand daily wear 

and tear, moisture, insects, and decay. Its composite structure prevents chip-
ping, cracking, and warping over the years, ensuring a flawless appearance 
for a long time.

•	 Easy Installation: The installation system of WPC Cladding is simple and 
intuitive, allowing you to save time and effort during the installation process. 
With a wide range of accessories and finishes available, you can customize 
the final result according to your needs.

•	 Environmental Sustainability: WPC Cladding is made from a combination of 
recycled wood and plastic, reducing the use of virgin wood and promoting 
environmental sustainability. This eco-friendly choice allows you to contri-
bute to the conservation of natural resources without compromising the 
quality and aesthetics of the cladding.
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Frangisole
Brise Soleil

Il frangisole Dak-Shade realizzato in legno composito ed abbinabile ad un rinfor-
zo in alluminio, consente una efficace protezione dai raggi solari diretti e offre al 
tempo stesso una adeguata privacy ad ogni tipologia d’ambiente architettonico 
sia residenziale che commerciale e ricettivo.

Il disegno del profilo Dak-Shade con la sezione mm 60x42 a 2 camere alveola-
ri interne rinforzabili all’occorrenza con appositi elementi in alluminio, consente 
di poter mantenere una grande luminosità e visibilità all’interno dell’edificio ove 
vengono installati,  migliorandone significativamente la prestazione energetica 
e l’estetica architettonica in linea con le moderne esigenze abitative e tendenze 
del design.

Il frangisole Dak-Shade rappresenta una scelta in linea con l’esigenza sempre 
più attuale di un controllo attivo dall’azione solare, di un adeguato comfort ter-
mico ed infine di una grande resistenza agli agenti atmosferici, garantendo am-
bienti freschi in estate e caldi nel periodo invernale. 

Dak-Shade è in grado di offrire una grande libertà di posa ed installazione: in 
orizzontale, in verticale, per creare un insieme architettonico estetico e funziona-
le al tempo stesso.

The Dak-Shade sunshade made of composite wood and can be combined with 
aluminum reinforcement, provides effective protection from direct sunlight whi-
le offering adequate privacy to any type of architectural environment whether 
residential, commercial or receptive.

The design of the Dak-Shade profile with the section mm 60x42 with 2 internal 
honeycomb chambers that can be reinforced if necessary with special alumi-
num elements, allows to be able to maintain great brightness and visibility inside 
the building where they are installed, significantly improving its energy perfor-
mance and architectural aesthetics in line with modern housing needs and de-
sign trends.

Dak-Shade sunshades represent a choice in line with the increasingly current 
need for active control from solar action, adequate thermal comfort and final-
ly great resistance to weathering, ensuring cool environments in summer and 
warm in winter.

Dak-Shade is able to offer great freedom in laying and installation: horizontally, 
vertically, to create an architectural ensemble that is both aesthetic and functional.

Tappi · plug  LV185/PZ
Tappo Chiusura • Brise soleil Plug

60 x 42 mm

Tappi · plug  LV184/PZ
Tappo Chiusura • Brise soleil Plug

60 x 42 mm

Magatello · joist LV085/PZ 
20 x 25 x 2.000 mm

DAK-SHADE GOLD LV183/PZDAK-SHADE BROWN LV182/PZ

60 x 42 x 2.000 mm60 x 42 x 2.000 mm
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DAK-Peak
Dak-Peak è un profilo modulare ideato quale soluzione innovativa per il rivesti-
mento indoor ed outdoor di facciate, pareti e soffitti: esso è realizzato con legno 
composito wpc Shield ed è disponibile in 2 colori e texture: Nature e Stone.

Analogamente alla doga ad uso pavimentazione decking, esso è realizzato con 
la tecnologia Shield, caratterizzata da una pellicola a base plastica con caratteri-
stiche di protezione anti macchia ed elevato livello di resistenza ai raggi solari UV. 

Dak-Peak è utilizzabile in ambienti indoor ed outdoor con modalità d’installazio-
ne sia orizzontale che verticale.

La sua tonalità e texture è in linea con le tendenze contemporanee in materia 
architettonica e di design: l’effetto listellare e tridimensionale, contribuisce a mi-
gliorare significativamente le prestazioni acustiche e la riduzione dell’impatto 
dell’irraggiamento solare e del riverbero.

Dak-Peak is a modular profile designed as an innovative solution for indoor and 
outdoor cladding of facades, walls and ceilings: it is made with wpc Shield com-
posite wood and is available in 2 colors and textures: Nature and Stone.

Similar to the plank for decking use, it is made with Shield technology, which 
is characterized by a plastic-based film with stain protection features and high 
level of resistance to UV sunlight.

Dak-Peak can be used in indoor and outdoor environments with both horizontal 
and vertical installation modes.

Its shade and texture is in line with contemporary trends in architecture and de-
sign: the plank and three-dimensional effect, contributes to significantly impro-
ved acoustic performance and reduced impact of solar radiation and glare.

NATURE LV244/PZ STONE LV246/PZ

Magatello in allumiino
Aluminium joist 

LV081/PZ 

FOREST / NATURE LV216/2200 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing

50 x 50 x 2.200 mm

METAL / STONE LV217/2200 
Angolare chiusura perimetrale 
Angles for lateral finishing

50 x 50 x 2.200 mm

CLIP LV218/PZ 
Clip di partenza + Vite 30 mm
Starter clip + 30 mm screw

25 x 28 mm26 x 219 x 2.200 mm 26 x 219 x 2.200 mm
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DAK-Fence
Una recinzione in WPC, considerando che si tratta di una struttura esposta agli 
agenti atmosferici durante tutto l’anno ed è parte integrante del tuo spazio out-
door, deve essere un prodotto durevole e completamente privo di manutenzione. 

Dak-Fence è pensato per proteggere la privacy di abitazioni, aziende e struttu-
re turistiche e ricettive.

Zero spigoli e zero schegge, conservando tutte le qualità estetiche e le proprietà 
di isolamento termoelettrico del legno, aggiungendo le straordinarie proprietà 
fisiche e meccaniche della plastica.

Avete sempre sognato un posto dove potete rilassarvi al 100% e chiudere fuori la 
quotidianità̀? La nuova recinzione in WPC crea posti preferiti che vi permettono 
di essere voi stessi. Sarete al riparo da sguardi curiosi e nessun rumore arriverà̀ 
alle vostre orecchie. 

A WPC fence, considering that it is a structure exposed to the elements throu-
ghout the year and is an integral part of your outdoor space, must be a durable 
and completely maintenance-free product.

Dak-Fence is designed to protect the privacy of homes, businesses, and tourist 
and hospitality facilities.

Zero sharp edges and zero splinters, retaining all the aesthetic qualities and ther-
moelectric insulation properties of wood, while adding the extraordinary physical 
and mechanical properties of plastic.

Have you always dreamed of a place where you can relax 100% and shut out the 
everyday? ̀ New WPC fencing creates favorite places that allow you to be yourself. 
You will be sheltered from curious glances and no noise will reach̀ your ears.

DAK-FENCE WOOD LV401/PZ DAK-FENCE IRON LV402/PZ

Magatello in allumiino
Aluminium joist 

LV081/PZ 

DAK-FENCE WOOD LV403/PZ 
Terminale per recinzione
Fence joist

30 x 40 x 2.000 mm

DAK-FENCE IRON LV404/PZ 
Terminale per recinzione
Fence joist

30 x 40 x 2.000 mm

FIXALA PLUS MIN01-5200P
Vite autofilettante fosfatata nera 
Bugle head self screwing screws 

3,5 x 25 mm20 x 150 x 2.000 mm 20 x 150 x 2.000 mm
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Prodotti per pavimentazione esterna 
La famiglia di supporti telescopici Arkimede è composta da 5 modelli, Arkimede 
18, Arkimede 35, Arkimede 60,  Arkimede 115 e Arkimede 41 autolivellante. 
Questi piedini regolabili per pavimenti sopraelevati esterni permettono la posa 
flottante di pavimentazioni con escursione da 18 mm (Arkimede 18) sino a 220 
mm (Arkimede 115), prolunga esclusa.
•	 Arkimede 10 da 10 mm a 20 mm (apposita prolunga h. 5 mm inclusa) 
•	 Arkimede 18 da 18 mm a 36 mm (apposita prolunga h. 9 mm inclusa).
•	 Arkimede 35 da 35 mm a 60 mm.
•	 Arkimede 41 autolivellante da 41 mm a 66 mm - pendenza 5%.
•	 Arkimede 60 da 60 mm a 115 mm.
•	 Arkimede 115 da 115 mm a 220 mm.

La vera novità di questo prodotto è l’estrema facilità e modularità di utilizzo. Con 
2 prodotti (supporto + prolunghe) è possibile raggiungere ogni altezza deside-
rata. Si compongono di un elemento base, ghiera rotante e testa fissa, con una 
aletta studiata specificatamente per magatello in legno o alluminio idonea al 
sistema decking proposto da Dakota Living. 

Il Sistema Arkimede è fornito premontato nei suoi tre elementi. La superficie di 
appoggio della base è pari a 314 cm².
Il diametro della testa è di 120 mm con una superficie di appoggio di 113 cm². La 
base permette il corretto deflusso dell’acqua.

Products for flooring 
The Arkimede Telescopic Support series is composed by the Arkimede 18, Arki-
mede 35, Arkimede 60, Arkimede 115 and Arkimede 41 self-leveling head. 
These adjustable supports allow the installation of outdoor floating floors of hei-
ghts from 18 mm (Arkimede 18) to 220 mm (Arkimede 115), without the exten-
sions.

•	 Arkimede 10  from 10 mm to 20 mm (with its own extension h. 5 mm provi-
ded).

•	 Arkimede 18  from 18 mm to 36 mm (with its own extension h. 9 mm provi-
ded).

•	 Arkimede 35 from 35 mm to 60 mm.
•	 Arkimede 41 self-leveling head from 42 mm to 66 mm - 5% slope. 
•	 Arkimede 60 from 60 mm to 115 mm.
•	 Arkimede 115 from 115 mm to 220 mm.
The advantage of this product is the simplicity  and the modularity of the use. 
With only 2 elements (Support + Extension) you can reach all the heights you 
may need.
Arkimede Systems are available by a fixed-head designed for decking structures.
The Arkimede Telescopic Support Series is provided with its 3 elements already 
preassembled.
The area of the base is 314 cm2. 
The diameter of the head is 120 mm with a support surface of 113 cm2.
The base allows the correct flow of water.

Arkimede
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arkimede 10 TER09-1147/1A

h. 25 mm TER09-1143/P25

arkimede 41 TER09-1193/1A

arkimede 18 TER09-1145/1A

h. 50 mm TER09-1143/P50

arkimede 60 TER09-1163/1A

arkimede 35 TER09-1143/1A

h.  100 mm TER09-1143/P100

arkimede 115 TER09-1173/1A

Quantità*: 6/8 pz/m2

Quantity*: 6/8 pcs/sqm

Prolunga. Pz.: secondo necessità*

Extension. Pcs.: as required*

Testa basculante | Quantità*: 6/8 pz/m2

Self-leveling head  | Quantity*: 6/8 pcs/sqm

Quantità*: 6/8 pz/m2

Quantity*: 6/8 pcs/sqm

Prolunga. Pz.: secondo necessità*

Extension. Pcs.: as required*

Quantità*: 6/8 pz/m2

Quantity*: 6/8 pcs/sqm

Quantità*: 6/8 pz/m2

Quantity*: 6/8 pcs/sqm

Prolunga. Pz.: secondo necessità*

Extension. Pcs.: as required*

Quantità*: 6/8 pz/m2

Quantity*: 6/8 pcs/sqm

10 → 20 mm

25 mm

41 → 66 mm

18 → 36 mm

50 mm

60 → 115 mm

35 → 60 mm

100 mm

115 → 220 mm

*Quantità variabile in base al progetto
*Different quantities based upon the project
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TER09-2299/A-B-C | TER09-2299/E

Accessori

Accessories

Tappetino ·  pad TER09-1144

Tappetino fonoassorbente in gomma

Insulation noise reducer made of rubbe

200 x 200 x h.3 mm

Tappetino ·  pad TER09-1148TA

Tappetino in gomma per magatello

Rubber pad for joist

90 x 90 x h.8 mm

Supporto · Support TER09-11454

Supporto regolabile per palo da giardino

Adjustable Support for ground post made

h. 25 - 115 mm

Magnelis®  TER09-1149ZM2

Magatello in Acciaio Magnelis®

Coated Steel Joist 

 40 x 2.000 x h.30 mm 

Bajonetta ·  adapter TER09-1151

Bajonetta per aggancio rapido

Easy fixing adapter

TER09-1749MD/MC | TER09-1151GR

Accessori

Accessories

h.  9 mm TER09-1145/P9

Prolunga. Pz.: secondo necessità*

Extension. Pcs.: as required*

9 mm

Keradeck TER09-2299

Magatello in alluminio

Aluminum Coated Steel Joist

 40 x 2.000 x h.30 mm 
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Erba sintetica
Artificial turf

Dak-rock heavy mattonella salvaghiaia
Dak-rock heavy ground paving grid

Dak-rock stabilizzatore ghiaia e ciottoli
Dak-rock: gravel stabilization grid

h. 25 mm GAR03-0034/25

GAR01-0022N

DAK-ROCK GAR01-0300

h. 35 mm GAR03-0035/25

GAR01-0022GV

DAK-ROCK GAR01-0300H2

h. 45 mm GAR03-0036/25

2,0 x 12,5 m - h. 25 mm

500 X 500 x h. 39 | nera

795 x 1.123 x h. 30 mm

2,0 x 12,5 m - h. 35 mm

500 X 500 x h. 39 | verde

1.590 x 1.123 x h. 30 mm

2,0 x 12,5 m - h. 45 mm
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Georeef Profilo Paraghiaia
Georeef Landscape profile

Green Plus: salva prato
Green Plus

Espositore Outdoor
Outdoor Expo

GEOREEF GAR03-0070

h. 50 mm GAR01-0001/5 - GAR01-0002/5

OUTDOOR EXPO LV900

GEOREEF GAR03-0071

h. 40 mm GAR01-0002/5

3.000 x h. 45 mm

400 x 400 x h. 50 | 800 x 400 x h. 50 mm

520 x 720 x h. 1.400

3.000 x h. 60 mm

800 x 400 x h. 40

Tappo bianco • White cap 
GAR01-0006
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Condizioni di vendita

CONDIZIONI GENERALI
Le presenti condizioni di vendita si applicano a 
tutte le forniture di merce a qualsiasi titolo ef-
fettuate dalla Dakota Group S.a.S., in seguito 
denominata “fornitore”. Eventuali impegni scrit-
ti e/o verbali di agenti, distributori e/o collabo-
ratori della Dakota Group S.a.S. non vincolano 
quest’ultima se non espressamente confermati 
mediante documento debitamente approvato e 
sottoscritto dalla stessa. Eventuali modifiche e/o 
deroghe alle presenti condizioni saranno valide 
solo se specificamente approvate per iscritto.

PREZZO SPEDIZIONI
Tutti gli ordini sono da considerarsi franco par-
tenza.

CONDIZIONI SPECIALI CONSEGNA
Salvo diversa indicazione del cliente al momen-
to dell’ordine, la consegna della merce verrà 
effettuata nel luogo indicato dal cliente stes-
so nell’ordine a mezzo di un vettore scelto dal 
fornitore, con spese a carico dell’acquirente. La 
consegna della merce ordinata avverrà, laddove 
possibile, nel termine convenuto al momento 
dell’ordine, ovvero nel diverso termine indicato 
dal fornitore. L’acquirente prende atto che i ter-
mini di consegna sono da intendersi meramen-
te indicativi, non possono in alcun modo ritener-
si essenziali e non impegnano in alcun modo il 
fornitore, pertanto non potrà eccepire alcunché 
in ordine ai termini effettivi di consegna dei pro-
dotti acquistati, né richiedere la risoluzione del 
contratto e/o il risarcimento dei danni per ritardi 
rientranti, secondo gli usi, nella normale tolle-
ranza. Salvo diversa espressa disposizione del 
cliente, il fornitore si riserva il diritto di evadere 
l’ordine anche attraverso consegne parziali. 

TRASPORTO
Per quanto riguarda le transazioni commerciali 
nazionali, in mancanza di diversi specifici accor-
di, il fornitore adempie alla propria obbligazione, 
consegnando i beni oggetto del contratto al vet-
tore. Dal momento della consegna della merce 
al vettore, il rischio del perimento dei beni passa 
a carico esclusivo del Cliente, che, d’altra parte, 
prende altresì atto che la merce viaggia non 
coperta da alcuna garanzia assicurativa. Per le 
transazioni commerciali internazionali si fa inve-
ce riferimento agli specifici accordi perfezionati 
tra fornitore e acquirente.

FORZA MAGGIORE
Ogni impegno si intende assunto salvo impedi-
menti dovuti a causa di forza maggiore: si consi-
derano tali, in via del tutto esemplificativa e non 
limitativa, piene e magre nei corsi d’acqua, man-
canza di energia elettrica, interruzioni stradali e 
ferroviarie, guerre, incendi, scioperi, tumulti, de-
ficienze di materie prime, ritardi e/o negligenze 
da parte dei fornitori, etc. Verificandosi un caso 
di forza maggiore è facoltà del fornitore risolvere 
l’ordine o di eseguire la prestazione non appena 
possibile previo accordo con l’acquirente.

PAGAMENTI
Non sono ammessi ritardi nei pagamenti anche 
se l’acquirente ritiene di poter vantare pretese a 
qualsiasi titolo. In caso di ritardo nei pagamenti 
si applicheranno gli interessi di mora nella mi-
sura stabilita dall’art.5 del D.Lgs. 231/02, anche in 
caso di dilazione pattuita. Gli interessi moratori 
decorreranno automaticamente, senza necessi-
tà di messa in mora, dalla scadenza del termine 
di pagamento indicato in fattura e/o dalla sca-
denza delle singole ricevute bancarie eventual-
mente emesse rimaste insolute. Il Fornitore avrà 
altresì diritto ad ottenere il rimborso dei costi 
dallo stesso sostenuti anche a titolo di spese le-
gali per il recupero delle somme non tempesti-
vamente corrispostegli oltre al maggior danno 
eventualmente subito. Nel caso di mancato pa-
gamento anche di una singola rata, conferisce 
al fornitore il diritto di richiedere il pagamento 
immediato dell’importo totale della fattura an-
che se precedentemente era stato concordato 
un pagamento rateizzato.
I diritti e i titoli derivanti alla parte acquirente 
in dipendenza della cessione che quest’ultima 
avesse fatto a terzi della merce compravenduta, 
si intendono qui preventivamente ceduti dalla 

medesima parte acquirente alla fornitrice. 
Il mancato pagamento nei termini stabiliti costi-
tuisce inadempienza contrattuale senza neces-
sità di messa in mora e dà diritto al fornitore a far 
valere le azioni conseguenti, compresa la risolu-
zione del contratto, la restituzione dei prodotti 
consegnati e il risarcimento dei danni.
In ogni caso ogni irregolarità nei pagamenti, 
per qualsiasi causa anche relativa ad altro affare, 
autorizza il fornitore a sospendere o annullare 
il contratto anche se in corso di esecuzione. Gli 
importi effettuati relativi alle inadempienze nei 
pagamenti devono considerarsi a saldo prima 
degli interessi poi delle spese legali o altre ed 
infine del capitale ed in ordine di vetustà a saldo 
prima dei capitali più vecchi.
I pagamenti devono essere effettuati diretta-
mente al fornitore. Non si riconoscono paga-
menti fatti tramite intermediari senza preventi-
va autorizzazione del fornitore.

MERCE DIFETTOSA/MANCANTE
Il cliente è obbligato a ritirare la merce qualora 
non vi siano palesi difetti o mancanza di merce, i 
quali dovranno essere comunicati a mezzo racc. 
a/r entro 8 (otto) giorni dalla consegna. Il clien-
te non può rifiutare tutta la spedizione qualora 
solo alcuni prodotti riportino imperfezioni, il for-
nitore si riserva di sostituire la merce difettosa 
e/o mancante. Non si riconoscono resi fatti tra-
mite intermediari senza preventiva autorizzazio-
ne del fornitore.
Il cliente è sempre tenuto a verificare il peso e 
il contenuto della spedizione, in special modo 
in caso di confezioni danneggiate deve esserne 
controllato il contenuto e rilevata la mancanza 
di prodotti. Ciò deve essere fatto in presenza del-
lo spedizioniere e scritto sulla lettera di vettura o 
documento di accompagnamento.
Qualora per cause di forza maggiore non sia 
possibile il controllo, il pacco deve essere ac-
cettato “con riserva di verifica del contenuto” 
iscritta sulla lettera di vettura o documento di 
consegna.
Eventuali resi devono essere preventivamente 
autorizzati e la spedizione deve essere effettuata 
in porto franco destino alla sede operativa del 
fornitore.
La responsabilità di Dakota Group S.a.s. non 
opererà ove si siano riscontrate incurie, mano-
missione del prodotto, negligenze nella posa in 
opera, per uso improprio dei prodotti o non con-
forme alle condizioni di utilizzo indicate da Da-
kota Group S.a.s., conservazione e/o stoccaggio 
negligente degli stessi, cause di forza maggior. 
Dakota Group S.a.s. non accetterà reclami per 
uso non autorizzato o applicazione non corretta 
del prodotto, difforme rispetto alle istruzioni di 
installazione e posa ovvero alle regole dell’arte.
La conformità dei prodotti ad eventuali cam-
pioni e/o immagini presenti in depliants, ca-
taloghi, listini prezzi, o documenti similari non 
deve intendersi in senso tassativo. In particolare 
tonalità, lucentezza, opacità delle superfici ed 
aspetto estetico dei prodotti, possono presenta-
re difformità rispetto a campioni in possesso e/o 
immagini presenti nella citata documentazione; 
tali differenze rientrano nelle caratteristiche del 
prodotto e si intendono accettate.
I campioni dei prodotti a base legno sono sem-
pre puramente indicativi e mai impegnativi, in 
quanto possono variare a seconda delle singole 
partite di forniture, nella venatura e nel colore, 
proprio per le caratteristiche intrinseche naturali 
della singola essenza lignea. Nel caso di comple-
tamento ordini in parte già evasi o nel caso di or-
dini successivi, si potranno avere delle differenze 
di tonalità, lucentezza, opacità e/o differenze 
estetiche, che non potranno costituire motivo di 
contestazione sui prodotti e/o resa degli stessi. 
Inoltre si precisa che luce, temperature, umidi-
tà, fattori caratteristici dell’ambiente, possono 
determinare variabilità di aspetto estetico tali 
anche da non permettere il perfetto accoppia-
mento di prodotti acquisiti in momenti diversi.
Eventuali dati o informazioni sulle caratteristi-
che e/o specifiche tecniche dei prodotti conte-
nute in depliants, cataloghi, listini prezzi, o do-
cumenti similari provenienti da Dakota Group 
S.a.s., sono vincolanti solo nella misura in cui tali 
dati siano stati espressamente richiamati nell’or-
dine.

RISERVA DI PROPRIETÀ
Le merci restano in proprietà del fornitore fino 

a totale pagamento del prezzo e delle spese ac-
cessorie, mentre la parte acquirente è costituita 
depositaria responsabile della buona conserva-
zione delle merci stesse e si obbliga ad informa-
re immediatamente la parte fornitrice di ogni 
tentativo di pignoramento o altra azione caute-
lare di terzi sulla merce stessa.

RISARCIMENTO DANNI A CLIENTI
Il venditore è responsabile, nel caso di errata 
evasione dei prodotti ordinati, per il valore del-
le merci ordinate. Ogni pretesa di risarcimento 
eccedente il valore della merce è escluso. Per 
danni conseguenti ad un impiego errato del 
prodotto da parte dell’acquirente, il venditore 
non è responsabile.

CLAUSOLA DI FACTORING
La parte fornitrice ha diritto di cedere a terzi il 
suo credito nei confronti dell’acquirente.

GIURISDIZIONE E COMPETENZA
Per ogni controversia relativa alla interpreta-
zione, applicazione ed esecuzione del presente 
contratto le parti eleggono la Giurisdizione Ita-
liana e la competenza in via esclusiva del Foro 
di Verona, con ciò intendendo le parti escludere 
i fori alternativi previsti dagli articoli 18, 19 e 20 
c.p.c.. 

LINGUA
Le presenti condizioni di vendita possono esse-
re tradotte nelle lingue necessarie. La versione 
italiana comunque prevarrà in caso di ogni con-
troversia. 

TRATTAMENTO DATI PERSONALI
DAKOTA GROUP SAS nella qualità di Titolare del 
trattamento dei Suoi dati personali, ai sensi e 
per gli effetti del Reg.to UE 2016/679 di seguito 
‘GDPR’, con la presente La informa che la cita-
ta normativa prevede la tutela degli interessati 
rispetto al trattamento dei dati personali e che 
tale trattamento sarà improntato ai principi di 
correttezza, liceità, trasparenza e di tutela del-
la Sua riservatezza e dei Suoi diritti. I Suoi dati 
personali verranno trattati in accordo alle dispo-
sizioni legislative della normativa sopra richia-
mata e degli obblighi di riservatezza ivi previsti.
Modalità del trattamento. I suoi dati personali 
potranno essere trattati nei seguenti modi:
•	 creazione di profili relativi a clienti, fornitori 

o consumatori; 
•	 trattamento a mezzo di calcolatori elet-

tronici;
Ogni trattamento avviene nel rispetto delle mo-
dalità di cui agli artt. 6, 32 del GDPR e mediante 
l’adozione delle adeguate misure di sicurezza 
previste.
I suoi dati saranno trattati unicamente da per-
sonale espressamente autorizzato dal Titolare 
ed, in particolare, dalle seguenti categorie di 
addetti:
•	 Ufficio Marketing
Diffusione: I suoi dati personali non verranno dif-
fusi in alcun modo. 
Periodo di Conservazione. Le segnaliamo che, 
nel rispetto dei principi di liceità, limitazione 
delle finalità e minimizzazione dei dati, ai sensi 
dell’art. 5 del GDPR, il periodo di conservazione 
dei Suoi dati personali è: 
•	 Stabilito per un arco di tempo non supe-

riore all’espletamento dei servizi erogati;   
Titolare: il Titolare del trattamento dei dati, ai 
sensi della Legge, è DAKOTA GROUP SAS (Via 
Pitagora, 3 , 37010 Affi (VR); P.Iva: 07971400960) 
nella persona del suo legale rappresentante pro 
tempore. 
Lei ha diritto di ottenere dal titolare la cancel-
lazione (diritto all’oblio), la limitazione, l’aggior-
namento, la rettificazione, la portabilità, l’oppo-
sizione al trattamento dei dati personali che La 
riguardano, nonché in generale può esercitare 
tutti i diritti previsti dagli artt. 15, 16, 17, 18, 19, 20, 
21, 22 del GDPR.
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